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ПАРТНЕРСКОЕ СОГЛАШЕНИЕ 
[No_______]
Настоящее соглашение заключается между 
[Наименование и адрес], в лице [имя, должность], действующим в качестве Ведущего Бенефициара 
и 

[Наименование и адрес], в лице [имя, должность], действующим в качестве Бенефициара No 2, 

[Наименование и адрес], в лице [имя, должность], действующим в качестве Бенефициара No 3, 

[Наименование и адрес], в лице [имя, должность], действующим в качестве Бенефициара No 4, 

[Наименование и адрес], в лице [имя, должность], действующим в качестве Бенефициара No 5, 

[Наименование и адрес], в лице [имя, должность],, действующим в качестве Бенефициара No 6, 

(При наличии меньшего количества бенефициаров вычеркнуть соответствующие лишние данные)
именуемые совместно «Стороны»,
в целях реализации Проекта [Название Проекта] в рамках Программы приграничного сотрудничества Литва-Россия 2014-2020 гг., утвержденного Совместным Мониторинговым Комитетом [дата утверждения], Проект No. ___ (именуемого в дальнейшем «Проект»),
руководствуясь следующими документами, составляющими нормативно-правовую базу:

i. Решение Комиссии C(2016)8463 от 19 декабря 2016 г. о Программном документе Программы приграничного сотрудничества Литва-Россия на 2014-2020 гг., при совместном финансировании со стороны Европейского Союза и Российской Федерации; 
ii. Регламент (ЕС) No 236/2014 Европейского парламента и Совета от 11 марта 2014 г., в котором изложены общие правила и порядок реализации инструментов Союза по финансированию внешних проектов; 
iii. Регламент (ЕС) No 232/2014 Европейского парламента и Совета от 11 марта 2014 г. об учреждении Европейского Инструмента соседства; 

iv. Исполнительный регламент Комиссии (ЕС) № 897/2014 от 18 августа 2014 года, устанавливающий конкретные положения для реализации программ приграничного сотрудничества, финансируемых в соответствии с Регламентом (ЕС) № 232/2014 Европейского Парламента и Совета о создании Европейского Инструмента Соседства;
v. Программный документ по поддержке Европейским союзом приграничного сотрудничества Европейского Инструмента Соседства (ЕИС) на период 2014-2020 гг., определяющий стратегические основы поддержки Европейским союзом приграничного сотрудничества на внешних границах ЕС в рамках ЕИС на период 2014-2020 гг.; 
vi. Регламент (ЕС, Евратом) № 2018/1046 Европейского парламента и Совета от 18 июля 2018 года о финансовых правилах в отношении общего бюджета Союза, вносящий поправки в Регламенты (ЕС) № 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) № 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, (ЕС) № 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 223/2014, (ЕС) № 283/2014, а также в Решение № 541/2014/ЕС и утративший силу Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012.

vii. Соглашение о финансировании и реализации Программы приграничного сотрудничества Россия-Литва 2014-2020 между Европейским союзом, Российской Федерацией и Литовской Республикой (именуемое в дальнейшем «Финансовое соглашение»);
viii. Руководство для Заявителей и Бенефициаров по проведению конкурса проектных предложений (именуемое в дальнейшем «Руководство»);
ix. Применимые национальные правовые акты, а также регламенты и директивы ЕС по реализации проектов, финансируемых Европейским союзом и Российской Федерацией, в том числе по всеохватывающим вопросам местной демократии, защиты окружающей среды, гендерного равенства и по вопросам ВИЧ/СПИД;
x. Описание проекта, включая Бюджет, прилагаемый к Грантовому контракту;
xi. Грантовый контракт, подписываемый Ведущим Бенефициаром с Органом Управления Программы и Совместным Техническим Секретариатом;
xii. Иные применимые национальные правовые акты [внести соответствующие правовые акты, если применимо];
Стороны договариваются о нижеследующем: 

§ 1

Определения 
При каждом использовании в настоящем Партнерском соглашении нижеследующие термины и определения имеют следующее значение:
1. Программа – Программа приграничного сотрудничества Литва-Россия 2014-2020, утвержденная решением Европейкой Комиссии No C(2016)8463 от 19 декабря 2016 г.;
2. Совместный Мониторинговый Комитет (СМК) – основной директивный орган, осуществляющий мониторинг реализации Программы;

3. Орган Управления (ОУ) – Департамент региональной политики Министерства внутренних дел Литовской Республики, подписывающий Грантовый контракт с Ведущим Бенефициаром Проекта;
4. Национальный орган (органы) (НО) – Министерство внутренних дел Литовской Республики и Министерство экономического развития Российской Федерации;
5. Совместный Технический Секретариат (СТС) – государственное учреждение «Совместный технический секретариат», созданное Министерством внутренних дел Литовской Республики в целях оказания содействия ОУ;

6. Описание Проекта – документ, описывающий деятельность в рамках Проекта и Бюджет. Данный документ готовится на основании Заявки на получение гранта, прилагаемой к Грантовому контракту (Приложение I); 
7. Проект – реализуемый в рамках Программы Проект, указанный выше в настоящем Партнерском соглашении;
8. Бенефициары – юридические лица, указанные в утвержденном Описании Проекта, участвующие в реализации Проекта. Один из Бенефициаров действует в качестве Ведущего Бенефициара;
9. Ведущий Бенефициар – юридическое лицо, подписывающее Грантовый контракт с ОУ и СТС и принимающее на себя полную правовую и финансовую ответственность за реализацию Проекта перед обоими органами, указанным выше в настоящем Партнерском соглашении. Данное лицо получает финансовые средства Программы и обеспечивает распоряжение средствами, а также, в соответствующих случаях, их распределение в соответствии с соглашениями, заключенными с соответствующими Бенефициарами; Ведущий Бенефициар несет единоличную ответственность перед ОУ и СТС и напрямую отвечает перед обоими органами за ведение оперативной и финансовой деятельности. До подписания Грантового контракта любые лица, подавшие заявку, называются «Заявителями»;

10. Грантовый контракт – соглашение между Ведущим Бенефициаром, ОУ и СТС, содержащее конкретные условия и обязательства по реализации Проекта, возникающие в ответ на финансирование в рамках Программы (гранта).
§ 2

Предмет Партнерского соглашения 
Предметом настоящего Партнерского соглашения является организация приграничного партнерства в соответствии с установленной нормативно-правовой базой с целью реализации Проекта в рамках Программы. На условиях настоящего Партнерского соглашения стороны определяют правила и порядок ведения работы, а также определяют отношения, которые будут лежать в основе их приграничного партнерства, создаваемого для реализации вышеупомянутого Проекта. При наличии противоречий положения Грантового контракта имеют преимущественную силу над положениями Партнерского соглашения. 
§ 3
Срок действия Соглашения 
Настоящее Партнерское соглашение вступает в силу в момент его подписания последней из Сторон и действует до полного исполнения Ведущим Бенефициаром своих обязательств перед ОУ и СТС, прописанных в Грантовом контракте.

§ 4
Обязательства 
1. Ведущий Бенефициар несет ответственность перед ОУ и СТС за реализацию Проекта. Бенефициары несут ответственность перед Ведущим Бенефициаром за свою часть деятельности и расходов. Ведущий Бенефициар от имени и по поручению всех Бенефициаров подписывает Грантовый контакт с ОУ и СТС и представляет Бенефициаров во всех отношениях с ОУ и СТС, связанных с реализацией Проекта, а также распоряжается средствами Программы в соответствии с условиями настоящего Партнерского соглашения, Грантового контакта и нормативно-правовой базой. Ведущий Бенефициар принимает на себя единоличную ответственность перед ОУ и СТС за весь Проект. 

2. В частности, Ведущий Бенефициар обязан:

i. обеспечить своевременное начало и реализацию всего Проекта в установленные сроки и в соответствии со всеми обязательствами перед ОУ и СТС; 

ii. обеспечить беспроблемный оперативный перевод средств Программы (гранта) всем Бенефициарам и своевременные финансовые операции для всех Бенефициаров в соответствии с условиями Проекта; 

iii. при поддержке Бенефициаров и по согласованию с ними готовить и предоставлять отчеты о ходе реализации и итоговый отчеты, плановую бюджетную документацию, составлять платежные требования и запросы на внесение изменений;

iv. назначить Руководителя проекта, отвечающего за всю реализацию Проекта, а также Финансового менеджера, отвечающего за все финансовые вопросы, связанные с Проектом;

v. передать всем Бенефициарам копии Грантового контакта, утвержденного Описания Проекта и других официальных документов;

vi. начать и осуществлять реализацию Проекта в соответствии с Грантовым контактом и Руководством. Ведущий Бенефициар обязан информировать ОУ и СТС о любых факторах, способных повлиять на реализацию Проекта;

vii. вести надлежащее управление расходами и контроль расходования полученных средств Программы (гранта);

viii. вести общую отчетность по Проекту в соответствии с Грантовым контактом, уделяя особе внимание правильности проведения процедур государственных закупок, осуществляемых в целях реализации Проекта, а также соблюдению правил приемлемости расходов и требований по визуальному представлению Проекта;

ix. проводить на регулярной основе консультации с другими Бенефициарами и держать их в курсе дел по реализации Проекта;
x. поддерживать связь с органами, реализующими Программу, и информировать других Бенефициаров о любом значимом обмене информацией с органами, реализующими Программу;
xi. оперативно реагировать на любые просьбы реализующих Программу органов и Бенефициаров.

3. Каждый Бенефициар, включая Ведущего Бенефициара Проекта, принимает на себя следующие обязательства и обязанности
:

i. назначить местного Координатора (Координаторов) и местного Бухгалтера (Бухгалтеров) для исполнения части Проекта, за которую отвечает соответствующий Бенефициар;

ii. своевременно и в надлежащем порядке вести деятельность, за которую он отвечает в соответствии с утвержденным Описанием Проекта;

iii. реализовывать утвержденный Проект в соответствии с принципами экономии, результативности и эффективности и с соблюдением принципов рационального управления финансами; 
iv. соблюдать требования приемлемости расходов в соответствии с Руководством для Заявителей и Бенефициаров и Приложением I к нему «Подробные правила приемлемости расходов»;
v. составлять и предоставлять аудиторские Отчеты о проверке расходов по своей части Проекта;

vi. оказывать содействие Ведущему Бенефициару в составлении отчетов о ходе реализации и итогового отчетов, подготавливая и предоставляя Ведущему Бенефициару всю необходимую для ОУ и СТС информацию и документацию;

vii. своевременно готовить и предоставлять Ведущему Бенефициару документы, информацию и данные, необходимые ему для координации деятельности и контроля над реализацией Проекта, а также для составления отчетов; 

viii. соблюдать все правила и исполнять все обязательства, определенные в Грантовом контракте и Заявлении о партнерстве, подписанном каждым Бенефициаром для подачи заявки на участие в Программе;

ix. своевременно (в течение _______ календарных дней) информировать Ведущего Бенефициара о любых обстоятельствах, способных привести к любым отклонениям в Проекте;

x. составлять все документы, необходимые для аудита, предоставлять необходимую информацию и обеспечивать допуск соответствующих лиц в свои помещения и на объекты в целях аудита;

xi. открыть отдельный банковский счет или субсчет и вести отдельный бухгалтерский учет либо иметь отдельный бухгалтерский счет (код) для всех операций, связанных с переводом средств Программы или учетом расходов по Проекту;

xii. обеспечивать наличие и отдельное хранение всей бухгалтерской документации по Проекту, а также наличие бухгалтерского счета (кода) для всех расходов по проекту, который должен быть четко отличим от других счетов;

xiii. в целях проведения аудита сохранять надежным и упорядоченным способом в течение всего периода реализации Проекта и 5 лет после выплаты итогового платежа по Программе все учетные и бухгалтерский файлы, документы и данные по своей части Проекта на стандартных носителях информации. Данное положение не отменяет необходимость соблюдения сроков хранения документов, установленных национальным законодательством;

xiv. своевременно (в течение _______ календарных дней) отвечать на любой запрос Ведущего Бенефициара и органов Программы;
xv. соблюдать требования применимого национального законодательства и правила Программы в отношении ведения учета, процедур проведения закупок, визуализации, а также правила по оказанию государственной помощи и требования к реализации Проекта, содержащиеся в Руководстве и Приложениях к нему;

xvi. соблюдать любые иные применимые требования законодательства ЕС и национального законодательства;
xvii. надлежащим образом сообщать о любых процентах и доходах, которые получены или могут быть получены в связи с реализацией Проекта и в течение соответствующего учетного периода после его завершения и относить такие проценты или доходы к Проекту;
xviii. соблюдать все правила и исполнять обязательства, предусмотренные в нормативно-правовой базе;
xix. соглашаться на любые шаги, необходимые для обеспечения выполнения Ведущим Бенефициаром своих обязанностей, предусмотренных Грантовым контрактом; 

xx. предоставлять ОУ и его уполномоченным третьим лицам, а также Национальным органам, представителям СТС или Европейской Комиссии, Европейского бюро по борьбе с мошенничеством, Европейского суда аудиторов и другим уполномоченным ОУ внешним аудиторам/государственным служащим возможность проведения проверок, промежуточных оценок или последующих оценок уже завершенного проекта, а также контрольных и наблюдательных миссий, визитах на места реализации Проекта и проверок на местах. Данные проверки могут проводиться в течение периода продолжительностью до 5 лет с даты выплаты итогового платежа по Программе. Бенефициары обязаны обеспечить наличие всех относящихся к реализации Проекта оригиналов документов или их копий, заверенных в соответствии с требованиями местного законодательства, в течение вышеуказанного срока для возможной проверки. В целях проведения проверки, оценки и мониторинга Бенефициары обязаны предоставить вышеуказанным лицам возможность:

· получения доступа к объектам и на территории, на которых реализуется Проект;
· проведения проверки бухгалтерских и информационных систем, документов (в оригинальных копиях, если потребуется) и баз данных, относящихся к вопросам технического и финансового управления Проектом;
· проведения проверки полученных итогов и результатов Проекта;
· получения копий документов;
· проведения проверок на местах;
· проведения полного аудита на основе всех бухгалтерских документов и любых иных документов, имеющих отношение к финансированию Проекта и бюджету Проекта.
xxi. осознавать и принимать возможность передачи в целях защиты финансовых интересов ЕС своих данных службам внутреннего аудита, в Европейский суд аудиторов, Комиссию по финансовым нарушениям или Европейское бюро по борьбе с мошенничеством;
xxii. предоставлять доступ к относящимся к Проекту документам и информации, а также доступ на объекты, на которых реализовывался Проект, на территорию соответственно Российской Федерации и Литовской Республики в случае необходимости проведения дополнительных проверок по использованию средств Программы;
xxiii. средства Программы, выделенные на любой проект, имеющий инфраструктурную составляющую, должны быть возвращены, если в течение 5 лет после закрытия такого Проекта или, если применимо, в течение срока, установленного правилами оказания государственной помощи, проект претерпит значительные изменения, влияющие на его характер, цели или условия реализации, в результате чего будут нарушены его первоначальные цели и задачи. В случае таких изменений Бенефициар обязан вернуть неправомерно выплаченные на Проект средства в объеме, покрывающем соразмерно тот период времени, в течение которого имело место нарушение требования.

§ 5
Права 
1. Каждый Бенефициар имеет право на получение от Ведущего Бенефициара информации по вопросам, связанным с управлением Проектом и движением финансовых средств, полученных от ОУ и СТС и переведенных ОУ и СТС.
2. Ведущий Бенефициар имеет право на получение от Бенефициаров информации и документации, относящейся к деятельности и расходам по Проекту.
§ 6
Ответственность 
1. Каждый Бенефициар, включая Ведущего Бенефициара, несет ответственность перед другими Бенефициарами и гарантирует им освобождение от ответственности и возмещение убытков, ставших следствием неисполнения им своих обязанностей и обязательств, предусмотренных в настоящем Соглашении и приложениях к нему.

2. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение своих обязательств, вытекающих из настоящего Соглашения, в случае наступления Форс Мажора. В этом случае Бенефициар, для которого создалась невозможность исполнения обязательств в силу форс-мажорных обстоятельств, обязан незамедлительно проинформировать об этом других Бенефициаров в письменном виде.

3. ОУ/СТС не являются сторонами Партнерского соглашения, равно как и любых споров и разногласий, которые могут возникнуть между договаривающимися сторонами либо по отношению к третьим лицам.
§ 7

Организационная структура Партнерства [Предварительная]
1. В целях успешного управления партнерскими отношениями создается специальная «Координационная группа». Координационная группа отвечает за мониторинг и руководство реализацией Проекта, проверку и утверждение планов работы и отчетов, а также утверждение стратегических решений. Во главе Координационной группы стоит представитель Ведущего Бенефициара. 
2. В состав группы входят представители [указать должности] Ведущего Бенефициара, Бенефициаров и любых иных организаций, а также физические лица на усмотрение Ведущего Бенефициара. Координационная группа проводит встречи [указать регулярность]. На встречах, если требуется, могут также присутствовать представители ОУ/НО и СТС.
[Указать полный состав Координационной группы, а также любых ее подкомитетов или рабочих групп, их состав с описанием функций и возложенных обязанностей, механизмов координационной деятельности и процессов принятия решений в Партнерстве].
§ 8
Бюджетное и финансовое управление, принципы финансовой отчетности 
1. Ведущий Бенефициар является стороной, несущей ответственность перед ОУ и СТС за финансовое управление Проектом. Каждый Бенефициар несет ответственность перед Ведущим Бенефициаром за надлежащее использование средств Программы. Финансовая доля каждого отдельного Бенефициара в расходах по Проекту, а также максимальная сумма финансирования из средств Программы для каждого отдельного Бенефициара устанавливается в Бюджете Проекта в утвержденном Описании Проекта. 
2. Финансовые средства Программы, полученные на банковский счет Ведущего Бенефициара, распределяются следующим образом: [указать порядок]. Никакие вычеты, удержания или дополнительные особые сборы не допускаются.
3. Ведущий Бенефициар отвечает за подачу заявки на перераспределение средств по разделам/статьям бюджета и на внесение изменений в Проект на условиях, предусмотренных в Грантовом контакте. Каждый Бенефициар отвечает за своевременное (в течение _______ календарных дней) предоставление Ведущему Бенефициару заявки на внесение изменений. 
4. Стороны обязаны обеспечить использование соответствующей бухгалтерской системы и правильное ведение документации. Все Бенефициары должны иметь отдельный банковский счет или субсчет и отдельную бухгалтерскую систему или бухгалтерский счет (код) для учета финансовых средств Программы и расходов по Проекту. В этой связи Ведущий Бенефициар вправе запрашивать у всех Бенефициаров дополнительную информацию, документацию и подтверждающие данные или документы. 
§ 9
Отчеты 
1. Каждый Бенефициар обязан составлять отдельный отчет о подтверждении расходов с соответствующими приложениями, включая подтверждающие документы по проведенной деятельности и расходам, и предоставлять его Ведущему Бенефициару в соответствии с требованиями, установленными для Ведущего Бенефициара в Грантовом контракте. В соответствии с пп. 8.1–8.3 Грантового контракта Бенефициары обязаны проводить подтверждение расходов посредством проведения аудиторских проверок аудиторами, утвержденными органами Программы.
2. Каждый Бенефициар обязан предоставлять Ведущему Бенефициару информацию, необходимую для составления отчетов о ходе реализации и итогового отчетов, а также иные документы, затребованные реализующими Программу органами.

3. Для подготовки отчетов о ходе реализации итогового отчетов срок предоставления Ведущему Бенефициару отчетной документации другими Бенефициарами составляет _____ рабочих дней до срока предоставления отчета в СТС. Даты отчетных периодов указываются в официальном письме, направляемом СТС Ведущему Бенефициару.
4. Ведущий Бенефициар обязан направлять каждому Бенефициару электронную версию каждого отчета о ходе реализации/итогового отчета, предоставляемого органам Программы, и сообщать о любой важной корреспонденции.

5. При отсутствии отчетов, а также в случае невыполнения правил приемлемости расходов Ведущий Бенефициар посылает запрос Бенефициару (Бенефициарам) для корректировки предоставленных отчетов в течение _____ рабочих дней. Ведущий Бенефициар использует официальные методы корреспонденции с другими Бенефициарами для получения ответов на свои обращения. В случае неоднократного неисполнения Ведущий Бенефициар вправе не принять расходы, заявленные Бенефициаром, в срок _____ рабочих дней. В этом случае Ведущий Бенефициар обязан информировать соответствующего Бенефициара об отказе в принятии заявленных расходов, предоставив обоснование такого отказа; при этом соответствующим образом должны быть информированы ОУ/СТС.
§ 10
Изменения, поправки в план работы и перераспределение бюджета 
1. Бенефициары обязаны заранее (минимум за _______ календарных дней до предполагаемой даты вступления изменения в силу) предоставлять Ведущему Бенефициару всю информацию, необходимую для составления от их имени запроса на внесение изменений в Проект. Предложения о внесении существенных изменений в Проект (как описано в Статье 13 Грантового контракта) должны быть согласованы со всеми Бенефициарами до направления данного запроса на внесение изменений в ОУ и СТС. 
2. Ведущий Бенефициар может направлять запрос на внесение малых и существенных изменений в соответствии с положениями раздела 7.6 Руководства. 
3. Ведущий Бенефициар направляет в СТС запрос на внесение существенных изменений, если запрашивается одно из нижеперечисленных изменений: если изменение не влияет на общую цель проекта, но при этом изменения в бюджете с перераспределением между статьями бюджета влекут изменение первоначально предусмотренных в бюджете сумм или сумм, измененных на основании Дополнительного соглашения (аддендума) к Грантовому контракту, в размере 15% и более; изменение процента фиксированной суммы в разделе бюджета “Непрямые административные расходы”; изменение в Описание Проекта путем изменения значимых мероприятий или деятельности, которые влияют на итоги и результаты Проекта, в том числе введение дополнительных или новых продуктов или мероприятий, финансируемых за счет экономии средств; изменение места проведения мероприятий/деятельности, если место переносится с территории Программы за ее пределы; изменения в технической документации, существенно влияющие на выполнение или осуществление работ, либо влияющие на показатели Программы или Проекта; изменение в партнерстве или изменение организационно-правовой формы или типа организации Бенефициара (Бенефициаров), включая замену или выбывание Бенефициара (Бенефициаров); изменение срока реализации Проекта. Изменение не может влиять на любую из целей или результатов Проекта. Новый/заменяющий Бенефициар должен соответствовать критериям приемлемости и иметь аналогичные или большие функциональные, управленческие и финансовые возможности.

4. В случае обращения Бенефициаром (Бенефициарами) с просьбой о внесении существенных изменений, Ведущий Бенефициар обязан направить ОУ через СТС должным образом обоснованный запрос в срок не менее чем за 30 календарных дней до предполагаемой даты вступления изменения в силу, за исключением особых случаев, характеризующихся наличием особых обстоятельств, надлежащим образом обоснованных и согласованных с ОУ.

5. Любые существенные изменения в Грантовом контракте, а также в приложения к нему, оформляются путем составления специального Дополнительного соглашения (аддендума), подписываемого Ведущим Бенефициаром, ОУ и СТС. Дополнительное соглашение (аддендум) не может относиться к прошлому, т.е. не может затрагивать уже проведенные мероприятия/деятельность и понесенные и оплаченные расходы. Существенное изменение вступает в силу после подписания Дополнительного соглашения (аддендума) последней из сторон.
6. Ведущий Бенефициар направляет в СТС заявку на внесение малых изменений, если запрашивается одно из нижеперечисленных изменений: если изменение в Бюджете или Описании Проекта не влияет на основную цель Проекта и не изменяет существенным образом мероприятия/деятельность по Проекту, а финансовые последствия ограничены переносом между статьями в пределах одного раздела бюджета (включая исключение или введение новой бюджетной статьи), либо переносом между разделами бюджета, приводящим к изменениям первоначально указанных сумм (или сумм, измененных на основании Дополнительного соглашения (аддендума)) менее чем на 15% по каждому основному разделу бюджета; изменения в технической документации (работах), не влияющие существенно на выполнение или осуществление работ; изменение юридического адреса любого Бенефициара при условии, что этот адрес остается в пределах территории Программы; изменение банковского счета, открытого для Проекта Ведущим Бенефициаром; смена/замена аудитора. 
7. Ведущие Бенефициары в Литве обязаны информировать СТС о смене/замене аудитора. Замена аудитора литовскими Ведущим Бенефициарами должна быть утверждена ОУ. ОУ вправе отклонить выбор Ведущего Бенефициара.
8. ОУ оставляет за собой право потребовать замены аудитора при появлении обстоятельств, не известных на момент подписания Грантового контракта, ставящих под сомнение независимость и профессиональные стандарты аудитора.
9. Ведущий Бенефициар обязан информировать СТС об изменении почтового адреса или изменении в управленческом персонале. 
§ 11
Информационное взаимодействие и меры по популяризации 
1. Любое сообщение или публикация о Проекте (включая информацию о мероприятиях) должно содержать информацию о том, что Проект финансируется Программой в соответствии с нормативно-правовой базой Программы, включая, в частности, Регламент Европейской Комиссии (ЕС) № 897/2014 от 18 августа 2014 года, Руководство для Заявителей и Бенефициаров (глава 7.7), руководства Программы «Руководство по коммуникации» и «Руководство по коммуникации и визуальному представлению для внешних проектов ЕС», составленные и опубликованные EC, которые можно найти на сайте: https://ec.europa.eu/europeaid/node/17974. Бенефициары обязаны соблюдать требования, предписываемые указанными документами, и во всех коммуникационных материалах использовать логотип Программы вместе с флагом Европейского союза и сообщением о финансировании Проекта из средств Европейского союза. На территории Российской Федерации необходимо также подчеркивать участие Российской Федерации в соответствии с «Практическими рекомендациями проектантам по информационному освещению участия Российской Федерации в программах приграничного сотрудничества» (http://economy.gov.ru/minec/activity/sections/mps/programs/2017220202). 
2. Бенефициары обязаны соблюдать План по коммуникации на основе положений о визуальном представлении, информационной поддержке и коммуникации, содержащийся в Описании Проекта, и заранее информировать Ведущего Бенефициара о планируемой деятельности по популяризации, мероприятиях и публикации материалов, а также согласовывать с ним эту деятельность. 
3. В период реализации Проекта Бенефициары обязаны опубликовать минимум 2 статьи в местной, региональной или национальной прессе с целью информирования общественности о Проекте, его задачах и достигнутых результатах.
4. Во всех возможных случаях Бенефициары обязаны размещать информацию о Проекте на своем веб-сайте.

5. Бенефициары дают свое согласие на то, что ОУ, СТС и Европейская Комиссия могут беспрепятственно и на бесплатной основе публиковать в любой форме и в любых средствах информации следующие данные: наименование и адрес Ведущего Бенефициара и Бенефициаров, национальную принадлежность, цель финансирования Программы (гранта), описание Проекта, описание достижений, мероприятий, результатов и продуктов Проекта, информацию о сроках и местонахождении, а также о суммах финансирования Программой (гранта), выделенных на Проект, его общем бюджете и доле в финансировании. Исключение из данного положения о публикации может быть сделано в случае, если такая публикация может создать угрозу безопасности Бенефициара (Бенефициаров) или нанести ущерб их интересам, при условии предварительного письменного согласования с ОУ.
§ 12
Государственные закупки 
1.
Если в ходе реализации Проекта предполагается приобретение Бенефициарами товаров, работ или услуг, применяются правила, установленные в Руководстве и Приложениях к нему. В частности, применяются следующие положения:


i) если Бенефициар является контрактирующей организацией или контрактирующим органом по законодательству Литовской Республики, на который распространяется национальное законодательство о закупках, он вправе применять национальные законы, нормы и административные положения, принятые в соответствии с законодательством ЕС;


ii) если Бенефициар не является контрактирующим органом по законодательству Литовской Республики, применяются национальные правила, утвержденные Приказом Министра внутренних дел;

iii) если Бенефициар является государственным и юридическим лицом, на которое распространяется национальное законодательство о закупках, оно может применять законодательство Российского Федерации по процедурам закупок;


iv) если 
Бенефициар является частным лицом и не подпадает под действие национального законодательства РФ о закупках, применяются положения Финансового соглашения и документа «Осуществление закупок российскими бенефициарами – организациями не бюджетной сферы (частные бенефициары)»;



v) если Бенефициар является международной организацией, он может применять свои собственные правила закупок при условии, что они предоставляют гарантии, эквивалентные общепринятым международным стандартам.
2.
Во всех случаях применяются нормы о национальной принадлежности и о происхождении, установленные в статьях 8 и 9 Регламента (ЕС) No 236/2014 и в Руководстве. 

3. 
Бенефициары обязуются предпринять все необходимые меры для прекращения любой ситуации, способной поставить под угрозу непредвзятое и объективное выполнение проекта и процедур закупок. Любые конфликты интересов не должны допускаться. Конфликт интересов возникает в том случае, когда по причинам, связанным с семейными вопросами, эмоциональным состоянием, политическими или национальными вопросами, экономическим интересом или любым иным общим интересом с другими лицами, возникает угроза непредвзятому и объективному выполнению своих функций любым участвующим в Проекте лицом. В этой связи все Бенефициары должны соблюдать соответствующее законодательство о государственных закупках и правила заключения субподрядных договоров во избежание ситуаций, в которых может иметь место конфликт интересов или коррупция. Кроме того, все Бенефициары обязуются соблюдать требования и исполнять обязательства, предусмотренные в Статье 19 Грантового контракта.
§ 13
Передача прав, правопреемство
1. Ведущий Бенефициар, равно как и остальные Бенефициары, не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Партнерскому соглашению без предварительного согласия других сторон Партнерского соглашения. Сторонам настоящего Партнерского соглашения известны положения Грантового контракта, на основании которых Ведущий Бенефициар вправе передавать свои права и обязанности только после предварительного письменного согласия ОУ.
2. В случае правопреемства Ведущий Бенефициар или соответствующие затронутые Бенефициары обязаны передать свои обязательства по настоящему соглашению своему правопреемнику и незамедлительно письменно информировать об этом ОУ. 

§ 14
Получение дохода и право собственности на закупленное оборудование/инвестиции 
1. Собственность, право собственности, права на интеллектуальную и промышленную собственность на результаты Проекта, а также относящиеся к Проекту отчеты и иную документацию, принадлежит Бенефициарам.

2. Ведущий Бенефициар и Бенефициары предоставляют СТС, ОУ и Европейской Комиссии право беспрепятственно использовать на свое усмотрение все связанные с Проектом документы независимо от их формы при условии, что при этом не нарушаются существующие права на интеллектуальную и промышленную собственность. 

3. Проект не ставит целью получение прибыли Ведущим Бенефициаром и Бенефициарами. Применительно к финансированию по Программе (гранту); под прибылью понимается превышение доходов над расходами, понесенными Ведущим Бенефициаром и/или Бенефициарами, на момент предоставления платежного требования для получения оставшейся части платежа. Ведущий Бенефициар и Бенефициары беспрепятственно и на безвозмездной основе обеспечивают доступ к результатам Проекта для общества (результаты являются общественным достоянием) в целях широкого освещения результатов Проекта. Иные условия по доступности итогов и результатов Проекта допускаются только с согласия ОУ.
§ 15
Неисполнение обязательств, нарушение сроков, отказ от обязательств 
1. В случае полного или частичного неисполнения обязательств любым Бенефициаром Ведущий Бенефициар обязан призвать соответствующего Бенефициара к исполнению обязательств в течение одного месяца. Ведущий Бенефициар прилагает все усилия для установления связи с Бенефициарами в целях решения возникших сложностей, включая обращение за помощью к органам Программы.
2. В случае продолжающегося неисполнения обязательств Ведущий Бенефициар, по поручению всех остальных Бенефициаров, вправе принять решение об исключении соответствующего Бенефициара из Проекта. Исключение Бенефициара из Проекта должно быть согласовано с остальными Бенефициарами, после чего информация передается в ОУ через СТС. В случае невозможности достичь согласия между Бенефициарами Ведущий Бенефициар обязан указать данный факт при подаче запроса на внесение изменений на утверждение ОУ через СТС. 
3. Исключенный из Проекта Бенефициар обязан вернуть Ведущему Бенефициару все полученные денежные средства Программы, в отношении которых он не в состоянии предоставить на день исключения подтверждения об их использовании в целях реализации Проекта в соответствии с правилами приемлемости расходов. 
4. В случае неисполнения обязательств Бенефициаром, повлекшего финансовые последствия для финансирования Проекта в целом, Ведущий Бенефициар вправе потребовать возврата неправомерно полученных средств.
5. Стороны соглашаются на возможность выхода из Проекта только при наличии неизбежных на то причин. Если, тем не менее, это должно произойти, стороны обязаны попытаться компенсировать участие вышедшего из Проекта Бенефициара путем принятия на себя его задач или подключением к Проекту еще одного Бенефициара.
§ 16
Требование Органа Управления/ Совместного Технического Секретариата о возврате средств 
В случае требования ОУ/ СТС о возврате переведенных средств Программы (гранта) в соответствии с положениями Грантового контракта, каждый Бенефициар обязан перевести свою долю возвращаемых средств Ведущему Бенефициару. Ведущий Бенефициар незамедлительно направляет письмо, в котором ОУ/ СТС предъявил требование о возврате средств, и информирует каждого Бенефициара о подлежащей возврату сумме. Сумма возврата должны быть переведена в срок ___ дней после уведомления Ведущим Бенефициаром. На сумму возврата начисляются проценты; положения Грантового контракта применимы по аналогии ко всем Бенефициарам.
§ 17
Споры и разногласия между Бенефициарами 
1. В случае возникновения споров и разногласий между Бенефициарами Проекта каждый Бенефициар принимает попытки к их решению путем переговоров.
2. Ведущий Бенефициар обязан информировать других Бенефициаров и вправе обратиться за советом к НО/СТС/ОУ по своей личной инициативе или по просьбе любого Бенефициара.

§ 18
Рабочий язык, язык переводов, обмен информацией и конфиденциальность 
1. Рабочим языком партнерства является ________ [указать]. 
2. Все официальные документы Проекта должны быть доступны на английском языке. Вся корреспонденция с ОУ и СТС, а также отчеты должны составляться на английском языке. Документы, подтверждающие расходы, могут быть представлены на национальном языке (языках).
3. Обмен информацией в рамках партнерства осуществляется посредством электронной почты, по факсу, посредством регулярной почты [указать, описать порядок].
4. Любые персональные данные обрабатываются ОУ и СТС исключительно в целях исполнения, управления и контроля над исполнением Грантового контракта, и могут быть переданы органам, отвечающим за мониторинг или имеющим инспектирующие функции в соответствии с нормами законодательства ЕС и национального законодательства. Бенефициары имеют право доступа к данным по своему Проекту и право корректировки этих данных. В случае появления у Бенефициаров вопросов, касающихся обработки персональных данных или данных о Проекте, они могут направить их в ОУ через Ведущего Бенефициара.
5. Стороны обязаны ограничить доступ к персональным данным и данным о Проекте и их использование случаями крайней необходимости в целях исполнения, управления и контроля над исполнением Проекта, приняв все соответствующие технические и организационные меры безопасности, необходимые для сохранения строгой конфиденциальности в соответствии с национальными правовыми актами, и ограничить доступ к указанным данным. 
§ 19
Применимое законодательство 
1. Настоящее Партнерское соглашение регулируется ________ [указать] законодательством.

2. В случае перевода настоящего Партнерского соглашения и Приложений к нему на другой язык версия на английском языке имеет приоритет над другими версиями.

§ 20
Недействительность 
Если любое из положений настоящего соглашения будет считаться полностью или в любой его части недействительным, Стороны настоящего Партнерского соглашения обязуются заменить недействительное положение действительным, максимально приближенным к целям заменяемого недействительного положения.

§ 21
Изменение Партнерского соглашения 
1. Любые изменения в настоящее Партнерское соглашение могут вноситься только в письменной форме. Изменения подписываются всеми участвующими Сторонами. Ведущий Бенефициар должен предоставить измененное соглашение в СТС в кратчайшие сроки, но в любом случае не позднее 15 рабочих дней с момента подписания изменения всеми участвующими сторонами.

2. Правки в Проект, утвержденные ОУ/СТС, вступают в силу как поправки в настоящее Партнерское соглашение, также без соблюдения данного формального требования.
§ 22
Право расторжения 
1. В случае принятия одним из Бенефициаров решения о выходе из Проекта Ведущий Бенефициар, а также все остальные Бенефициары прилагают все возможные усилия для того, чтобы перенять его обязательства и задачи либо найти нового допустимого Бенефициара с соответствующими компетенциями, который сможет перенять обязательства и задачи вышедшего из Проекта Бенефициара. Привлеченный новый Бенефициар становится стороной настоящего соглашения только после утверждения ОУ и СМК.
2. Если найти нового Бенефициара не представляется возможным, а оставшиеся Бенефициары не готовы/не способны взять на себя обязательства и задачи выбывшего партнера, ОУ принимает решение о необходимости расторжения/изменения Грантового контракта и возврата средств Программы на Проект в полном объеме или частично.
3. В случае принятия решения о расторжении Грантового контракта на условиях Статьи 22 Грантового контракта настоящее Партнерское соглашение расторгается автоматически.
§ 23
Домицилий
1. Для целей настоящего Партнерского соглашения Стороны выбирают на безотзывной основе в качестве Домицилия адреса, указанные в Описании Проекта, на которые могут на законных основаниях направляться все официальные уведомления и счета-фактуры за мероприятия и деятельность по Проекту.

2. Информация о любых изменениях в юридическом адресе Бенефициара должна направляться Ведущему Бенефициару заказным почтовым отправлением в течение 10 рабочих дней после изменения адреса.

§ 24
Заключительные положения 
1. Настоящее Партнерское соглашение составлено на английском языке в ___ [указать количество] экземплярах: по одному экземпляру для каждой стороны Партнерского соглашения и один экземпляр для предоставления в СТС. Все экземпляры имеют одинаковую юридическую силу.
2. Отношения, не регулируемые настоящим Партнерским соглашением и нормативно-правовой базой, указанной в преамбуле настоящего Соглашения, регулируются законодательством страны, выбранной в соответствии с параграфом 19.1 настоящего Партнерского соглашения. 
3. Настоящее Партнерское соглашение вступает в силу в день его подписания последней из Сторон.

4. [Приложения к Партнерскому соглашению (если имеются):]
a) [указать].
Составлено в _______ [указать место] _______ [указать дату]
Ведущий Бенефициар 
Наименование учреждения Ведущего Бенефициара на английском языке: 

Наименование учреждения Ведущего Бенефициара на языке оригинала: 

Правовая форма:
Имя, фамилия лица, имеющего право подписи, должность:

Адрес: 
Телефон: 



Факс: 

Код учреждения: 
Наименование банка:

Код банка: 

Номер счета: 

Дата и подпись:

Бенефициар No 2
Наименование учреждения Бенефициара на английском языке: 

Наименование учреждения Бенефициара на языке оригинала: 

Правовая форма:

Имя, фамилия лица, имеющего право подписи, должность:

Адрес: 
Телефон: 



Факс: 

Код учреждения: 
Наименование банка:

Код банка: 

Номер счета: 

Дата и подпись:

Бенефициар No 3
Наименование учреждения Бенефициара на английском языке: 

Наименование учреждения Бенефициара на языке оригинала: 

Правовая форма:

Имя, фамилия лица, имеющего право подписи, должность:

Адрес: 
Телефон: 



Факс: 

Код учреждения: 
Наименование банка:

Код банка: 

Номер счета: 

Дата и подпись:


Бенефициар No 4
Наименование учреждения Бенефициара на английском языке: 

Наименование учреждения Бенефициара на языке оригинала: 

Правовая форма:

Имя, фамилия лица, имеющего право подписи, должность:

Адрес: 
Телефон: 



Факс: 

Код учреждения: 
Наименование банка:

Код банка: 

Номер счета: 

Дата и подпись:


Бенефициар No 5
Наименование учреждения Бенефициара на английском языке: 

Наименование учреждения Бенефициара на языке оригинала: 

Правовая форма:

Имя, фамилия лица, имеющего право подписи, должность:

Адрес: 
Телефон: 



Факс: 

Код учреждения: 
Наименование банка:

Код банка: 

Номер счета: 

Дата и подпись:


Бенефициар No 6
Наименование учреждения Бенефициара на английском языке: 

Наименование учреждения Бенефициара на языке оригинала: 

Правовая форма:

Имя, фамилия лица, имеющего право подписи, должность:

Адрес: 
Телефон: 



Факс: 

Код учреждения: 
Наименование банка:

Код банка: 

Номер счета: 

Дата и подпись:


(При наличии меньшего количества бенефициаров вычеркнуть соответствующие лишние данные)

� пункты i, vi, ix и xviii применимы ко всем Бенефициарам кроме Ведущего Бенефициара 
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